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MOJIUTUKA SI3BIKOBOM AJIAIITAIITMA MUTPAHTOB
B OTHUYECKHNX ABTOHOMMUSIX EBPONNEMCKUX TOCYJIAPCTB"

JI.C. Bopoouna'

CrpeMsch COXpaHUTh CBOIO HAIlMOHAIBHYIO MIEHTUYHOCTh, MHOTHE IOCYJapCTBa
HOPMAaTUBHO 3aKPEIUIIOT TPEOOBAaHUS O 3HAHUU HALMOHAJIBHOTO S3bIKa Ul BHE3-
KAIOUIMX B CTPAHy MUTPAHTOB. DTO TpeOOBaHHE B MHCTUTYLMOHAJIBHOM OTHOLIE-
HUU SIBJISIETCS] YACTBHIO CYLIECTBYIOLIErO B TOCYJApPCTBE A3BIKOBOr0O pexxuma. Mox-
HO MPEANONI0KHUTb, YTO IPHU HAJTUYHH STHUUECKUX TEPPUTOPUATBHBIX aBTOHOMMIA,
MOCJIEIHUE MOTYT MapajIeIbHO C HEHTPATIHOM BJIACTHIO BBIIBUTaTh COOCTBEHHBIE
TpeOOBaHMS K MUTPAHTaM B OTHOILLIEHUH YPOBHSI KOMIIETEHIMI B 00JacCTH OBIaje-
HUSl pETMOHAIBHBIM s13bIKOM. [Ipeamnomnoxkenune nposepsercs Ha npumepax Kopo-
nescrBa bensrumn, Koponesctea Mcnannn, Coequnennoro Koposesctsa Benuko-
opurtanuu u CesepHoit Upnanauu.

Knrouegvle cnosa: s3p1kOBasi MOJMTUKA; STHUYECKHE TEPPUTOPUAIIBHBIE aBTOHO-
MUU; TEPPUTOPUATBHBIN S3BIKOBOU PEXKHM.

Omnacasicb 3a CBOK HAllMOHAJIBHYIO MJIEHTHYHOCTb U CTPEMSCh COXPaHUTh
OTHOCHUTEJIbHYIO TOMOI'€HHOCTh BHYTPHU OOIIECTBA, MHOTME CTPaHbl HOPMAaTHUBHO
3aKpEIIAIOT TpeOOBaHUS 3HAHUS HALMOHAIBHOTO SI3bIKA WMJIM €r0 WU3Y4YeHUs IS
BBE3KAKIINX B CTPAHY MUTPAHTOB. S3bIKOBas MOJMTUKA B OTHOLLIEHWH MHIPaH-
TOB, peanu3yemasi Ha CyOHallMOHAJILHOM YPOBHE B 3THHUUYECKHUX TEPPUTOPUATIBLHBIX
aBToHOMUSIX (DTA), ee KOHKpPETHOE COAEpX aHUE U Pe3yIbTaTUBHOCTh OKa3bIBa-
1oTcs (akTruecku terra incognita.

[TpoGaembl BEICTpauBaHUsl SI3bIKOBOM MOJIUTHKHU, €€ 3HAUUMOCTH MPHU pelle-
HUU STHUYECKUX KOH(IMKTOB, BOZHUKAIOLIUX, B TOM YHUCJE B pe3yJbTaTe MUTpa-
IIMOHHBIX IPOLIECCOB, OKa3bIBalOTCs B (JOKyce BHMMaHUs HccienoBatenen. Taxk,
Hanpumep, P.bpy6eiikep na npumepe Kanaawsl ynmommnaer ciyuyait Kpebeka, rae
(bpaHIly3CKHi S3bIK TOJDKHBI M3y4daTh HE TOJBKO KaHAJIbl, HO U BbEIKAIOIINE B
KBeGek murpants [14].

dopmynnpoBka TpeOOBaHMN K MUTPaHTaM IO 3HAHMIO SI3bIKAa Ha OIpeje-
JIEHHOM YpOBHE, UCMOJIb30BAaHUE €r0 B MyOJUYHOM OOIIEHUH, OpraHU3alus Mpo-
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TpaMM TIO S3BIKOBOM ajanTaiuu U o0pa3oBaTeibHAas A3bIKOBAs MOJUTHUKA MOTYT B
UCCJIEI0BATENIbCKOM OTHOUIEHUU OBITh PACCMOTPEHBI KaK MapKepwvl CUlbl S3bIKO-
BOro TeppuropuanbHoro pexkuma (ATP), xoTopslii, B CBOIO oudepein, SBISETCA
anemeHToM DTA. CooTBeTCTBEHHO, paboyasi TUIIOTE3a 3aKII0YAETCsl B TIPEIOI0-
KEHHHU O TOM, YTO 3THHYECKHE TEPPUTOPHAIbHBIE ABTOHOMUU MPEABSIBIAIOT OCO-
Oblit HAOOp TpeOOBaHUI K BBHE3KAIOIIUM MUTpaHTaM. VIHBIMU ClIOBaMH, peanu3ye-
Masi B TOCY/IapCTBE SI3bIKOBas npedepeHnranbias MmojJuTHKa M0 OTHOIIEHUIO K MU-
IpaHTaM OKa3bIBA€TCs MOJUTUKON TpeOOBaHUM.

[Ton OTA noHMMarOTCs TEPPUTOPHUH, OOJATAIOIINE HOPMATHUBHO 3aKPEIl-
JICHHOW aBTOHOMMEN, OCHOBAHHOM HA 3THUYECKOM MPHUHIUIE, a TAKKE SABISIOIIU-
ecsl PEHUIHMEHTOM/YJYaCTHUKOM HAIlMOHATbHON mpedepeHIINaTbHON MOJUTHKY.
[Ipumenss tepmunosioruro H.B. bopucosont u K.A. CynumoBa, 1moj sS3bIKOBBIM
TEPPUTOPUAIBHBIM PEXUMOM B HACTOSILEH pabOTe aBTOP MOHUMAET CUCTEMY OCO-
ObIX MHCTUTYLIMOHAJIM3UPOBAHHBIX PEIICHUNA BOMPOCOB S3BIKOBOW TMOJUTUKH M
UJICOJIOTHH, HALEIICHHBIX HA PETYJSILUI0 MEXIMYHOCTHOTO B3aUMOJCUCTBUS B pe-
rHoHax (Ha CyOHannoHaabHOM ypoBHe) [13].

MOXHO MPENON0KNUTh, YTO MPU HATUYUHU 3THUYECKUX TEPPUTOPUATBHBIX
aBTOHOMUM, MOCIIETHAE MOTYT MapajulesibHO C LEHTPAJIbHOW BIIACTHIO BBIABUTATH
COOCTBEHHbIE TPeOOBAaHUS K MHUIPaHTaM B OTHOIICHWU YPOBHS BJIAJCHUSI MECT-
HBIM/PErMOHANbHBIM SA3BIKOM. Takoro pojaa TpeOOBaHHS OKa3bIBAIOTCS YacThbIO
A3bIKOBOW TOJUTUKHN, UHCTUTYLHOHAIN3AUA KOTOPON CO3MIAET «A3bIKOGOU mep-
pumopuanvrulil pexcumy. lIpeacTaBinseTcss HEOOXOAUMBIM BBIJICTUTh TPU HauOO-
jiee BEPOSITHBIX TPAECKTOPUM PA3BUTHUSI U COOTHOIIEHUS] HALIMOHAIBHOTO U TEPpPU-
TOPUAJIBHBIX SI3bIKOBBIX PEXUMOB: CITydyaid OTCYTCTBHUSI OCOOBIX SI3BIKOBBIX TPEOO-
BaHMI K MHUTpaHTaM Ha OOOMX YpPOBHAX; HAJIMYME 3TUX TPEOOBAHUI HA OAHOM W3
ypOBHEN (pETMOHAIBLHOM WJIM HAIIMOHAIBHOM), HaJlMuue JITHUX TpeOOBaHUU Ha
000MX YPOBHSIX.

EBpona sBisieTcs mpOCTPaHCTBOM, YIOBJIETBOPSIOUIMM (DOKYCy JaHHOTO
WCCJIEIOBAHUSI, TIOCKOJIBKY OTJIMYAETCS MACIITaOHBIMU MUTPAIIMOHHBIMU MOTOKA-
MU ¥ O0JIbIIUM KosmuecTBOM kiaccudeckux DTA. Jlns nHaubosnbliiel penpe3eHTa-
TUBHOCTH ObljIa MPOBEACHA BHIOOPKA MO JBYM KPUTEPHUSIM: HAJIWYUE B CTPAHE IT-
HUYECKUX TEPPUTOPUAIBHBIX ABTOHOMMI; BBICOKHAN YPOBEHB IIOKA3aTEIEH MUIpa-
UM B CTPAaHy U NPOLEHTa MUTPAHTOB OTHOCUTENILHO OOIIETro KOJIMYeCcTBa ee Hace-
nenus. Ha Tteppuropun EBponsl (uckmrovasi Poccnio) MoxHO BbLAenuTh 20 3THH-
yeckux aBTOHOMHI B 9 crpanax: benwsrus (Gnangpus u Bamnonwus), bocuus u
I'epueroBuna (Pecnybnuka CepOckas n ®enepauuss bocauu u ['epreroBunsl),
Opannus (Kopcuka), Utanusa (Bame ne’Aocta, ®puynu-Benenus-xynus, Cap-
nunust, Cutvusi, Tpentuno — Anbro-Anumke), Monnasus (["araysus), CepOus
(Boesoauna), Ucnanus (Karanonus, Ctpana backos, HaBappa, I'anucus), Benu-
koopurtanus (Yanwc, CeBepnast Upnanaus u lotnannus), @unnsaaus (Ananckue
octpoBa). KonnuecTBo cirydyaeB OKa3bIBA€TCA HEIOCTATOYHBIM JUISl MCIIOJIb30BaHUS
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KOJIMYECTBEHHBIX METOJIOB, I03TOMY BBIOOpKa ObLIa yMEHBIIEHA JJISl MPOBEACHUS
Ka4eCTBEHHOT'O MCCJIEIOBAHUSI.

Cornacno craructuueckum gaHHeiM OBCE B 2013 1. mo o0beMy mpuToka
MUTPAHTOB B CTPaHy B MHTEPECYIOIIMX HAC PETHOHAX JTUAUPOBAIH: COEAMHEHHOE
Koponescto - 406 000 uen., Ucnanus - 307 036 uen., Utamus - 279 021 gen.
[36]. [To nanubiM EBpoctaTta B 2014 1. Ha Tepputopuu EC 10 moka3aTeinto «KOJIu-
YECTBO MUTPAHTOB Ha | ThIC. Yen. B cTpaHe» JIuaupoBainu: benbrus, CoequHeHHOE
KopounesctBo, Ucnanus [32]. Cormacho otuery OOH, B 2015 r. mo mokasareinto
«IPOLEHT MEXIAYHAPOJHBIX MUTPAHTOB OT OOILETr0 HACEIEHUS CTPaHbD) HA TEPPHU-
topun EBpomnsl muaupoBanu: Benukobpurtanus - 13.2%, Ucnanus - 12.7%, benb-
rus - 12.3% [37]. Takum oOpa3om, 3a Tpu rojia Mo TPEM IMOKA3aTeIsIM U TPEM HC-
TOYHHMKAM yCPEIHEHHBII CIMCOK CTPaH ¢ HAauOOJIbIIMMU MTOKA3aTeIIMU MUTPALIUU:
Coeaunennoe KoponeBctBo Benukoopuranuu u CesepHoit Mpnanauu, Kopones-
ctBo Ucnanus u KoposeBcTtBo benbrus. 10 MO3BONSET HaM MPOBECTH KpPOCC-
PErMOHAIIBHOE CPAaBHEHHUE.

BriOpanHble rocynapcTBa 001aJal0T LEIBIM PSIIOM CXO0KHX KOHTEKCTHBIX
npusHakoB. CTpaHbl MPEICTaBISAIOT CO00M KOHCTUTYIIMOHHBIE MOHAPXUHU, HEKOT 1A
SBJISIBILIMECS] KOJOHUAIbHBIMU MeTpononusmu. Mcnanus u BenukoOputanus —
YHUTapHbIE TOCYJApCTBA, OJHAKO IMOJIBEPKEHHbIC INIyOOKUM pPErHOHAIN3alUOH-
HBIM U J1a)K€ CELIECCCHOHHMCTCKUM pHUCKaM, SIPKOM WIIIIOCTPalUENl KOTOPBIX MOTYT
CIIy’)KUTh HEaBHO NpoBeaeHHbIe pedeperaymbl B lllotnanauu u Karanonuu. Bee
BbIOpaHHbIe cTpaHbl BXoAAT B EC, 3TO 03Hauaet, 4To HOpMaTUBHbIE ycTaHOBKU EC
B 00J1aCTH 3alIUThl PETUOHAIBHBIX MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB OKA3BIBAIOTCS OOLIMMU
JUIst 3TUX cTpal. [Ipu 3TOM aHrIuiCKuid, ICIAHCKUA U (PPAHIY3CKUMN SI3BIKU SIBJISI-
I0TCS SI3BIKAMH MEXITYHAPOJIHOTO OOIIEHHMS], a AJI1 MHBIX CTpaH (MX ObIBIIMX KOJIO-
HUIT) urparoT poisb lingua franca.

C npyroii CTOpOHBI, OHU MPONUIM OTIUYHBIE APYT OT APyra MyTH pa3BUTHS,
YTO CKa3aJ0Ch Ha (POPMUPOBAHUU MTOBECTKHU JHS, KaK HAa HAIIMOHAJILHOM, TaK U Ha
pPErHMOHAIBPHOM YpOBHE. Bo-IepBbIX, KOJOHHAIbHOE mpounuioe Mcnanum — mpo-
1IUIOE JOCTAaTOYHO Janekoe, B To Bpems kak CoenuHenHoe KoponescTBo u benb-
I'Msl OKOHYATEJbHO MOINPOIIAIMCH CO CBOMMHU KOJIOHUSIMH JIMIIB nociie Bropoi
MUPOBOM BOMHBI. BO-BTOPBIX, OyIy4r A1€MOKpAaTHEH, BAOXHOBICHHON HJIEeH «TOC-
yIapcTBa BCEOOIIEro 0aronoydus», OpUTAHCKOE MPABUTEILCTBO OBLIO HaIlese-
HO Ha MHTErpaluio NpuOBIBaBIIMX B CTpPAHY MHUIPAHTOB, OOJIBIIMHCTBO U3 KOTO-
pBIX OBUIO KUTENSIMU HEKOT/a MPUHAJJICKABIIMX KOPOHE TeppuTopuil. Bemmko-
Oputanusa u benbrus He 3Hanu aBTopUTapu3Ma, Toraa kak Mcmanus ¢ 1930-x mo
1980-¢ rr. mpoiia rpaxkaaHCKyl0 BOWHY U aukTaTypy ®pancucko dpaHko, HE
IIPYHUMAJIa AKTUBHOI'O y4acTus B XoAe€ BTOpol MUPOBOM BOMHBI U OTIMYAJIACh
KECTKOW BHYTPEHHEW MOJUTUKOM, HAllPaBJICHHON HA HACAXKJIEHUE UCTIAHCKOM (Ka-
CTHJICKOI ) UIEHTUYHOCTH. « KOpeHHbIe» 3THUYECKHE TPYIIbBI U UX KyJIbTypa OKa-
3aJIMCh B OIaje. 3anpemaioch JaXe H3yYeHHE POJTHOIO A3bIKa B IIKOJIAX, YTO BIIO-
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CJICJICTBUU MPUBEAECT K 00pPa30BAHUIO JIBYX MOKOJEHUN, MPAKTUYECKU HE 3HAIOIINUX
OackCckui, KatasoHCKui U T.J. Kpome Toro, Geapruiickuii ciiydail siBjsieTCsl €IMH-
CTBEHHOM MOJIHOIIEHHOM (pejiepaliieii B Halel BRIOOPKE.

B pamkax peanuzaiuu ucciaenoBarenbckoro nmpoekra “ObecneueHue d6aian-
ca B MEKHAI[MOHAIBHBIX OTHOUIEHUSX: PETMOHAIBHBIE ABTOHOMUU, LIEIIOCTHOCTH
roCyJapcTBa M IPaBa THUYECKHX MEHbIIHHCTB” ObLIA COCTABICHA 0a3a JAHHBIX,
KOTOpasi, Cpeau MPOYEro, BKIIOYAET TAKWE MOKA3aTENM, KAK «CTaTyC S3bIKa TH-
TYJIbHOU TPYIIIBI» U «SI3bIK TUTYJIBHOW TPYIIIBI B 00II€00pa30BaTENbHBIX CPEAHUX
mikonax» B OTA.

B benprum u rosutaHickui, U (QpaHIly3CKUH SI3BIKK SBISIOTCS OQHUIIMATE-
HBIMH KaK Ha HaI[MOHAJIHHOM, TaK M Ha peruoHaibHoM yposHe [10]. Kpome Toro,
A3bIKOBasi oOpa3oBaTebHAsl MOJUTHUKA ONUPAETCS HAa MOJENIb TPEX COOOLIECTB:
(dbpaHkoroBopsas, HEMEIIKOTOBOPsIIIIas, rOJUJIaHICKOTOBOPSIIAs u
TPWIMHIBAJIbHBIN bproccens. B 3aBUCMMOCTH OT 30HBI 00pa30BaHUE OCYIIECTBIIS-
€TCSl Ha COOTBETCTBYIOIIEM SI3bIKE BIUIOTH JI0 YPOBHS BBICIIEro oOpazoBaHus. B
Wcnanuu Bce SI3bIKM TUTYJIBHBIX 3THUUYECKHX Tpynn DTA obnamaroT odunmanib-
HBIM CTaTyCOM Ha PErMOHAILHOM YPOBHE, OoJiee Toro, Bo Bcex DTA CyliecTByIOT
OWJIMHTBaJIbHBIE CPEAHME IIKOJIbI, TJIe 00pa3oBaTeIbHas JACSITEIIbHOCTh OCYIIECTB-
JsieTCs. Ha pernoHanbHbIX s3bikax [50; 62; 18]. B Coemunennom KoposeBcTBe
oQUIMATBHBIM CTATYCOM Ha PErMOHAJIBLHOM YPOBHE 00JIaJIal0T BAaJUIMMUCKUN S3BIK
(c 2011 r.) m ranbekuit (¢ 2005 1.), B TO BpeMs KaK UPIAHICKUHN A3BIK JI0 CUX IOP
NIPU3HACTCS JIUIIB S36IKOM HAIIMOHAJIBLHOTO MEHBIIUHCTBA [58; 26] B TO ke Bpems,
HECMOTpPS Ha TO, YTO BO BCEX TPEX PETHOHAX CYIIECTBYET OUJIMHIBAIIBHOE 00yYe-
HUE, 00s3aTEIbHBIM Ha YPOBHE CpPEHEN IIKOJIbI SBJISIETCS TOJIBKO U3yUYCHUE BaJl-
JIMICKOTO sI3bIKa Ha TeppUTOpUH Yajbca [61; 54; 21; 45].

Cnyuaii Koponeecmea Hcenanusn

['ocynapcTBeHHBIM s13bIKOM lVcranuu sIBISIETCS KaCTWIBCKUM, U OH NOZJIE-
KUT 00s53aTeTbHOMY HM3YYEHHIO BCEMH TpaKJaHAMU CTpaHbl COTJIACHO HAIMO-
HaJbHOW KoHCTHTyIMH [15]. OmHako mpu NMpPOBEACHUU HCCICAOBAHHUS HE OBLIO
BBISIBJICHO SI3BIKOBBIX TpeOOBaHMI K MUTrpaHTam. lleHTpalibHOE MPaBUTETHCTBO
HaJIETSeT 3TUMU MOJHOMOYMSIMU AENapTaMEHThI, KOTOPbIE BKIFOUEHBI HE B CTPYK-
Typy MU /la, a B CTpYKTYypy T€X MUHUCTEPCTB U CIIYK0, KOTOPbIE OTBETCTBEHHHI 32
OTHONIEHUS, CBSI3aHHBIC C TPYJAOYCTPOWCTBOM U TPEOBIBAHMEM HA TEPPUTOPHUH
rocynapctBa (MUHUCTEPCTBO BHYTPEHHUX Jed U MUHUCTEPCTBO TPyJda U COLM-
anpHOTO OoOecmeyenus) [35]. Kpome Toro, rocynapcTBo aeaerupyer 3TH MOJTHOMO-
Yusi JIPYTUM HeTOCYIapCTBEHHBIM aKToOpaM: padoToaaTeNsiM, 00pa3oBaTelIbHBIM
YUPEKJICHUSIM U T.I.

! http://www.polit.psu.ru/autonomies_project.htm.
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be3ycnoBHO, S3bIKOBBIE KYPCHI 11 BHOBb NMPUOBIBIIMX B CTPAHY MPOBOJSIT-
Csl, OJIHAKO OHU HE SABJISIOTCS 00s13aTenbHbIMU [35]. B TO jxe BpeMs Ui npoaicHus
npeObiBanus B VicmaHuM yYUTBHIBAIOTCS MOJOKUTEIbHBIE OT3bIBEI MYHUIIUIAIUTE-
Ta, KOTOPbIE, B CBOIO OUYEPE/ib, BKIIIOUAIOT MOCEIICHHE S3bIKOBBIX KYPCOB KaK 3HAK
YCHEIIHOW MHTErpanuu B ucrnanckoe oOmiectBo. [Iporpammel o adpdextuBHOMY
BKJIFOYEHUIO MUTPAHTOB B COLIMAIbHO-DPKOHOMHYECKYIO M KYJIbTYpHYIO c(ephl uc-
MAHCKOIro 00IlecTBa IEUCTBYIOT KaK Ha HAllMOHAJIBHOM, TaK M Ha PETHOHAIILHOM,
MYHUIIUTIATBHOM YPOBHSIX.

Bo Bcex BBIOpaHHBIX HCHAHCKUX PETHOHAX CYIIECTBYIOT CIICIIHATBHBIE
CTPYKTYPHI, LIEJIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCSI MPOJBUKEHUE PErMOHAIBHBIX S3bIKOB. [THk
pPa3BUTHS M HAYAJIO CTAHIAPTU3ANMHA OACKCKOTO, KaTaJOHCKOTO M TaMCHUHCKOTO
a3bIKOB Tpuiencs Ha koHel XIX — Hauano XX BB. DTOT mpoiiecc MpUOCTaHABIU-
BaJICsl TOJILKO Ha BpeMs mpuxofa (ppankuctckoro pexkuma. B 80-e rr. XX B. mpo-
1ecC CTaHAapTU3aluu (HopManu3auuu) A 3(QPEeKTUBHON pean3aliu sI3bIKOBOM
o0pa3oBaTeIbHON MOJUTUKU aKTUBHO BO300HOBWIICA. Ha cerojHst BO BCEX YEThI-
pex aBTOHOMMSIX BEJIETCS JBYA3bIUHOE 00pa30BaHME BIUIOTH JI0 HEMOJHOTO CpeI-
Hero o0pa3oBaHMs, a TAKXKE JEJIONPOU3BOICTBO (MPU AyOJIMPOBAHUU HA KACTUIIb-
CKOM).

Hcropuyecku cioxuiach cutyaunus, koraa Kartanonus, kak u ctpaHa bac-
KOB, Oy/lyun 00Jiee YKOHOMUYECKHU YCIICIIHBIMU PETHOHAMU, PETYJISPHO CTAHOBH-
JIUCH IIEHTPAMU TMPUTSKEHUST MUTPAHTOB (KaK BHYTPEHHUX, TaK U MEXIyHApOJ-
HBIX). DTO MOBJIMSIO U Ha BHYTPEHHIOIO MOJUTUKY UIACHTUYHOCTHU. Tak, ObIBIINN
karamoHckuit ymaep Kopau Ilyitons (1980-2003 rr.) B 1iensx HekoTopon adbcopo-
MM MUTPAHTOB W BBICTpAWBAHUs MPOTHUBOBECA HAIIMOHAJIBHOW MCMAHCKOW WJICH-
TUYHOCTH CHOPMYIUPOBAI HLICI0 00 0CO00I MOJIENU PErMOHATbHON WIECHTUYHO-
CTU KaTaJIoHIIeB. KaTamoHiieM MOT CUMTAThCA TOT, KTO XUl U padotan B Karano-
HUH, a TaK)Ke YyBCTBOBaJ ce0s katajoHieM [56]. OxHako, HECMOTpPS Ha aKTUBHYIO
S3BIKOBYIO TIOJIMTUKY M JIa)K€ TOJIUTHU3AIMIO s3bika B 00eux DTA, ypoBeHb uc-
MOJIb30BAHUSI U PACHPOCTPAHEHUS sI3bIKa OCTaeTcs cpeaHumM. Tak, corimacHo odu-
[IUATBHON CTAaTUCTUKE, KaTAIOHCKHMH S3bIK Kak mepBbii B 2013 . nMcmosb3oBain
b 31% nacenenus (mpu 36% B 2003 1.!), B TO Bpems Kak KaCTWIIbCKUI — Oosiee
55% [31]. B 2011 r. B ctpane backoB OacKCKUI SBJISUICS POJHBIM S3BIKOM JIHIIb
st 19% HaceseHus permoHa, KacTiibekuil — i 72%! [23].

B l'anucum mMurpaiiioHHbIE BOJIHBI BCErAa 3aBUCENIH OT COCTOSIHUSI S3KOHO-
MuKU. COracHO permoHaabHOM cTatucTuke B 2013 . MpOLEHT TeX, KTO €XETHEB-
HO U3BSACHSJICSA TOJILKO Ha TaJIMCUMCKOM s3bIKe cocTaBigeT 30,84%, ToIbKO Ha Ka-
CTHUIBCKOM — 25,95%, damie Ha ranucuiickoM — 22%, Ha kacTuibckoM — 20,6%
[46]. CTouT Tak)ke OTMETUTh HEMOMYJISAPHOCTh FAIMCCUHCKIO SI3bIKA, CBA3AHHYIO C
€ro BOCIIPUATHUEM KAK SI3bIKA HETOPOJICKUX KUTENEU. B CBA3M C 3TUM KaCTUIIbCKUI
OKa3bIBAETCA MPEANOYTUTEILHBIM TPU BBIOOpPE H3YUYEHUsS] KaK JUIi MECTHBIX
YKUTEJICH, TaK U JIJIT MUTPAHTOB.
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HecMoTpst Ha TO, 4TO BO MHOTMX HcclieqoBaHusix HaBappa Ha3bpIBaeTcs 3T-
HUYECKOW aBTOHOMHMEH, B IaHHOM CJIy4yae FOBOPUTH O JIMHTBUCTUYECKOM (PaKTOpE,
KaK MapKepe THUYHOCTH 3aTpyIHUTENbHO. B cioyuyae cTpanbl backoB 3THOHUM
TUTYJBHOW TPYNIBI CTajl Ha3BaHUEM PETHMOHA, TO K€ MOXKHO cka3aTh o llloTnan-
mun, Yanbce, Karanonnn u I'anucun. fI3bIK OKa3bIBae€TCA 3HAYUMBIM MapKEpOM
THUYHOCTU U KaK CJIEJCTBUE MJIECHTUYHOCTH. B ciaydae HaBappsl — Ha3BaHue pe-
IMOHA HE CBA3aHO C 3THOHMMOM. MECTHBIE )KUTENU HE KEJIaloT NPUBA3BIBATH CE0s
K 3THUYHOCTH, a CKOPEE CTaBAT TEPPUTOPUAIBHYIO MPUHAIICKHOCTh Ha IIEPBOE
Mecto. CornacHo 3akoHy O sA3bIke 1986 T. OHa JeauTCs Ha TPHU SA3BIKOBBIE 30HBI:
0aCKCKyI0, CMEIIaHHYI0 M HeOackckyro [5]. OmHako corjacHO JaHHBIM HaIlHo-
HanbHOU nepenucu 2011 r., B HaBappe nepBbiM OaCKCKHil A3bIK CUMTAIIN IS ce0s
JUIIb 4yTh Oosiee 5% MECTHBIX JKUTEJEH, B TO BpeMs KaK KaCTWJIbCKUI Ha3BaJIH
nepBbIM 1outd 82% [47]. Otn 1udpel AaOT MOHATH, YTO, AAXKE pEaU3ysl PEeruo-
HaAJBHBIE TIPOTPAMMBI 110 BKJIIOUYEHHUIO MHUTPAHTOB B OOIIECTBO, BEPOSTHOCTH MPHU
3TOM BbIOOPA B 0JIb3Y U3YUEHHUSI OACKCKOTO S3bIKA 3/1€Ch MU3EPHA.

B oTHoOmIEHNH MUTPaHTOB BO BCEX aBTOHOMMSIX Vcmanum aeicTBYIOT peru-
OHaJIbHbIE MHUIIMATHUBBI, 3a4acTyl0 AYOJMPYIOIIME HAIMOHAJIbHBIE MPOEKTHI IO
COLMAJIbHON M KYJIbTYPHOW aJanTaldyd M BKJIIOYEHHIO B MCIIAHCKOE OOIIECTBO
[24]. WHOcTpanHbie MuUTpaHThl B KaramoHuu, Kak NpaBWio, CIenys MPHMEPY
MECTHBIX KHUTEJIEH U MUTPAHTOB BHYTPEHHUX, OTIPABIISIIOT CBOMX JIETEH B IIKOJIbI
C KaTaJIOHCKUM SI3bIKOM IpernojaBaHus, OJHAKO JaK€ B 3TOM CIyyae OHU MaJlo
UCTIONB3YIOT €ro JIIsi KOMMYyHHKanuu B cBoux odmmHax [30]. OmHako 31O cKopee
UCKJIIOYCHHE, YeM MPaBWIIO, TaK KaK B OCTAIbHBIX TPEX aBTOHOMHUSX MHTPAHTHI
OTJAIOT MPEANOYTEHUE U3YUEHUIO KACTHIILCKOTO.

Takum oOpa3om, Ha PETHOHATLHOM U MYHHIIMITAIEHOM YPOBHSX SI3bIKOBBIC
TpeOOBaHMSI K MUTPAHTAM OKa3bIBAIOTCA OJMHAKOBO HECAMOCTOSTEIbHBIMH, OY-
Oyud (PAaKTUYECKMMHU aHajoraMu TpeOOBaHWI HAIMOHAJIBHOIO MPAaBUTEILCTBA.
DTO 03HAYaeT, YTO OTCYTCTBHE TAaKOro pojaa TpeOOBaHWUU B OOJACTH S3BIKOBBIX
KOMIIETEHIIM MUTPAHTOB, KAK MUHUMYM He ycunuBaroT ATP B permonax Hcna-
HUM.

Cnyuaii Koponeecmea beaveuu

['ocynapcTBeHHBbIMU si3bIKaMH benbruum eme B 1963 r. mpu3HaHbL: HEMEL-
Kui, Gppaniry3ckuit 1 rowtanackuii [12]. CooTBeTCTBEHHO BCe AEIONPOU3BOCTBO,
paboTa TOCYAapCTBEHHBIX YUPEXKACHUW M MpolecC MyOJIMYHOTO OOUIECHUS
MPOUCXOJUT B PAaBHOM CTEMEHU Ha BCeX TpeX si3bikaxX. OJIHAKO 3a4acTyl0 BHYTPHU
PETHOHOB SI3BIKOBBIE PEKUMBI CTPEMSITCS K MOHOJUHTBaJIbHBIM. (HacTo MecTHBIC
JKUTENIM OTKa3bIBAIOTCS OOIIAThCA Ha JIPYTOM TOCYAapCTBEHHOM SI3BIKE C
MPUE3KUMHU M3 COCEIHEr0 pPEeruoHa, Jake MpU 3HAHUM uX s3bika). CorjacHo
HallMOHAJIBHOW KOHCTUTYIIMU TOCYAapCTBO pa3[eJIeHO0 Ha TPU SI3BIKOBBIX
CoobOmiectBa u Tpu reorpadudeckx pernona [10]. Koncruryimonusie pedhopMbl
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no (GOpPMHPOBAHUIO pPerHoHOB Obut TpoBedcHBl B 1970—1980-e¢ rr. [6]. Dra
MOJIeNIb TPEOCTABISIET OTPOMHBIE BO3MOXHOCTH JUJIE aBTOHOMHH, OOBEM
MOJIHOMOYMH, fenerupyeMbix CooOIiecTBaM, 0Ka3bIBACTCs IOCTATOYHO OOIIMPEH.
Ha nHalmoHanibHOM YpPOBHE OCHOBHBIM OPTaHOM, OTBEUAIOIIUM 32 BBIABUKEHUE
TpeOOBaHU K MUTpaHTaM, B OOJbIlIEd CTENEHU OKa3bIBacTCsi MUHUCTEPCTBO
BHYTpeHHUX Jen u OTaen UMMUTpaluu, HeXkedu MHUHHCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX
nen [57]. TpeboBaHuUs 1O 3HAHMIO SI3bIKA BBIABUTAIOTCS JIMIIb JIJII HHOCTPAHIICB,
NPUE3KAIOIIUX ISl MPOXKHUBAHUS B CeMbe C Ieibl0 u3ydeHus s3bika [9]. B
OCTQJIbHBIX CIIy4asiX BOIPOCHI S3bIKOBOM KOMIETEHIMU MEPENAIOTCA APYTUM
BEJIOMCTBaM KakK Ha HAIlMOHAJbHBIN, TAK U HA PETMOHAJIBHBIA YPOBHU, B TOM UYHCIIC
Y HETOCYJIApCTBEHHBIM aKTOpaM, YTO HAIOMUHAET UCHAHCKUI CITy4ai.

B cooTBeTcTBMM ¢ CYHIECTBYIOIIEH MOJENBIO T'OCYJIapCTBEHHOITO
YCTPOMCTBA PETHOHBI UMEIOT JOCTATOUHO MIUPOKUE MoaHOMouns. Tak, Hampumep,
COTJacHO CT. 24 HAIMOHAIBHOW KOHCTHTYIIMH, OHH BIIPABE CaMOCTOSTECHHO
peryiaupoBaTh 00pa30BaTENIbHYIO TMOJMUTUKY HA CBOEH TEPPUTOPHUH, a 3HAYUT U
BBIJIBUTaTh OIpE/CIICHHbIC TpeOoBaHMs 1O 3HaHHIO s3bika [57; 51]. Bosbimas
4acTh BBICIIETO 00pa30BaHUs BEIETCA MOCPEICTBOM HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB, JIUIIh
YaCTUYHO JOMOJIHSSICh KypcaMd Ha AaHMVIMIICKOM, B HAYaJIbHBIX M CPEIHHUX
y4eOHBIX 3aBeJICHUSX Oo0pa3oBaHHWE B aOCOJIOTHOM OOJIBIIMHCTBE BENETCS Ha
s3pikax CooOrrectB [52]. TakuM 00pa3oMm, MUTPAHTBl M UX JIETH BBIHYKICHBI
MOCEIIATh SI3bIKOBBIE KYpPCHl ISl TOTO, YTOOBI IMOJHOLEHHO aJalTHPOBATHCS B
peruoHax.

Kpome Toro, B benbrun, kak u B Ipyrux crpaHax EBpocoro3a, JEHCTBYIOT
CIIEIUAJIbHBIC MHTETPAIMOHHBIC MPOTPaMMBbl, BKJIIOYAIOIIUE MUTPAHTOB B PHIHOK
Tpyla U B 0OIIECTBO B IiejoM. Peanuzanus moJoOHBIX TPOTrpaMM TaKkKe IO
OOJIBIICH YacTH JIEKUT B 30HE OTBETCTBEHHOCTH peruoHoB. C 1998 r. ®nannpus
B3sJIa KypC Ha WHTETpalMIi0 STHUYECKUX MeHbIMHCTB, B 2001 1. Hayana
mporpaMmy IO TPaxJAaHCKOW HMHTETpaluu, KOTopas BKJIOYala B  cels
00s3aTeIbHOE TPOXOXKJIEHUE KYypCOB TOJUIaHjckoro s3bika. B 2015 r. otm
MOJMTUYECKHE KypChl 00penn coOcTBeHHbIN opran - Agency for Integration and
Civic Integration. Mcnonbp3oBaHue TOJIAHHACKOTO SIBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
AJIEMEHTOB IUJIaHA TOPU3O0HTAJIBbHOW HMHTErpauuu pervuoHa. B ciydae Bautonnun
MOJINTUYECKUE PEIICHUST OTHOCHTEIIbHO MUIPAHTOB  OKa3bIBAJIUCh  OoJiee
pa3po3HeHHBIMU, 0)OopMUBIIKUCH JuIls B 2014 1. B JlekpeTe 00 MHTETpallMOHHOM
nyTHu (The Decree on the integration pathway). B nmocnennem oJHUM U3 KJTIOUEBbIX
MYHKTOB TaK)X€ OKAa3bIBACTCS M3yueHHE (DPaHIYy3KOro si3bika. Ba)KHO OTMETUTH,
YTO SI3BIKOBBIE KYPChl OKA3bIBAIOTCS B UCKIIIOUUTENHHOM KoMIieTeHITuH Coo0IIecTB
[11].

benbrust okaspiBaeTCcsi OJHUM MPUMEPOM TOrO, KOrjga OOBEM JaHHBIX
peruoHaM HAIMOHAJIBHBIM TPABUTEILCTBOM TOJHOMOYMM H  mpedepeHIuit
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MO3BOJISIET UM BBIJIBUTATH JIOTIOJTHATEIILHBIC SI3bIKOBBIC TPEOOBAHUS K MUTPAHTaM,
yTo ycuumBaet ATP.

Cayuain Coedunennozo Koponeecmea Benruxoopumanuu u Cegepnoit Uparanouu
['ocynapctBennbiM si3bikoM CoennnenHoro KoposesctBa BenukoOpuranuu
u CesepHoit Upnanmuu sieisercs anrauiickuii [55]. Haumnas ¢ 1960-x rr. rocy-
JapCTBEHHasi 00pa3oBaTesibHAs S3bIKOBAs MOJIMTHKA ObLIa HAMpaBJieHA HAa aKTUB-
HYI0 aCCUMWJIALIMIO MUTPAHTOB. OCHOBHBIM €€ MHCTPYMEHTOM BBICTyIaja Mpo-
rpamMma M3y4eHUs aHTIIMICKOTO si3bika kak BToporo (English as a second language
- ESL). Onnako u3-3a BCHBIXHYBIIETO HENOBOJLCTBA B 1970-X rT. cTpaTeruto ac-
CUMWISIUY CMEHWUJIA MUHTETpalysl, HE yMasBLIas BaXXHOCTU U KYJIBTYPHOM LIEH-
HOCTH POJHBIX JJIi MUTPAHTOB S3bIKOB. HecMOTps Ha TO, 4TO oduIManbHAas MO3U-
1Us TOCYAAapCTBa aKIEHTHUPOBAJa BHUMAHUE HAa BO3MOKHOCTU H3YUEHHS S3BIKOB
THUYECKUX 0OIIMH Ha TeppuTopun CoennHeHHOro KoponaeBcTBa, BKIIOUEHUE M0-
JNOOHBIX 00pa30BaTENIbHBIX MPOrpaMM B OCHOBHYIO IIKOJIBHYIO INpPOTrpamMMmy He
npeanosiaranocb. TakuMm 00pa3oM, 3a4acTyl0 M3yY€HHUE S3BIKOB STHHUYECKHX
MCHBIIMHCTB TOMAaJI0 B pa3psi/] JOMOJHUTEILHBIX KYpPCOB U (aKyIbTaTHBOB [28].
Ha cerojinsi nmpaBUTENbCTBO MPEABSBISIET TPEOOBAHUS 3HAHUS AHTJIMICKOTO
A3bIKa U UCTOpUM TrocynapcTa ¢ 1945 r. Ha onpelieIeHHOM YpOBHE (B 3aBUCHUMO-
CTH OT BHJa BU3bl M IJITAHUPYEMOU MPOJOHKUTEIBHOCTH NMpPEObIBAHUS) Uil MU-
rpantoB [34; 33]. Ha Teppuropuu rocynapctsa JACHCTBYIOT KypChl aHTIIMHCKOTO
A3bIKa, KOTOPbIE (PUHAHCUPYIOTCS MpPaBUTENbLCTBOM. OHU HampaBiIeHbl HA ajanTa-
IIMI0 MUTPAHTOB W Ha WX JalibHEHIee TpyaoycrpoiictBo [3]. Ha momkonbHOM u
IKOJIbHOM YypoBHsX aeiictByer Ethnic Minority Achievement Service (EMAS) —
OpraHu3alys, MOMOrawplinas aganTUPOBaTbCs NETAM, JUIsl KOTOPBIX aHTJIMHACKHMA
A3BIK HE SBJISIETCS OCHOBHBIM (B TOM YMCII€ NIPENOCTaBisisd yueOHble MaTepuabl
JUTSL U3YYEHUS] aHIJIMUCKOro si3blka). CrenuanbHble KypChl HAalpaBJieHbl HA COLIM-
QJIBHYIO aJIaNTALMIO HE TOIBKO Ul IETE€H, HO U JUIsl POJUTENEH U BELyTCS Ha A3bl-
KaxX MUTPAHTOB (CIHUCOK $I3bIKOB BapbUPYETCS OT PETMOHA K PETHOHY B 3aBUCHUMO-
ctu or Hanmuus cnenuanuctoB) [20]. Kpome Toro, cyliecTByeT HalMOHAIBHOE
arenTcTBO Supplementary Schools Support Service, kotopoe oTBeuaet 3a BbICTpa-
MBaHUE CBSI3€d MEXAy LIKOJIAMH M MECTHBIMU OOIIMHAMU HAllMOHAJIbHBIX MEHb-
mmHCTB [3]. OmHako O mpernonaBaHUU S3bIKOB HAIIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB «HE
KOpeHHBbIX xutenein» CoeauHeHHOro KoposieBcTBa B IIKOJIAX PEYX MPAKTUYECKU
He Begetcs. [Ipenmer «CoBpeMeHHbIE HHOCTPAHHBIE SI3bIKWY», KaK MPaBUiIo, Ipe-
M0JIaraeT U3y4eHHe OJHOTO U3 €BPOIMEUCKUX, TUOO MECTHBIX PErMOHAJBHBIX S3bI-
KOB (HECMOTpPSI Ha TO, YTO HOCUTENIM TAKUX SI3bIKOB Kak, MEHXa0u, XUHAN U Jp.,
3HAYHUTETBHO MPEBBINIAIOT KOJIMYSCTBO HOCUTEIICH MECTHBIX PErHOHAIBHBIX) [27].
Bo Bcex Tpex OTA 3adactyio NpHUCYTCTBYIOT OWJIMHTBAJIbHBIE IIKOJIbBI
(BIu10Th A0 4-i CTyNEeHHW — MepBasi CTyNeHb MOCce HavyadbHOM MIKOJIbI): 00pa3oBa-
HUE TaM MOXKET BECTHCh Ha SI3bIKE ITHUYECKOTO MEHBIIMHCTBA, HO OWJIMHIBaJIbHAS
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oOpa3oBarenbHas cUCTeMa HeE siBlsieTcs abcomoTHOH. IIIKONBHMKKM WMEIOT BO3-
MO>KHOCTb IO BBIOOPY M3y4aTh POJHOMN JJIA HUX SI3bIK, a TaKKe HEKOTOpbIE Mpej-
METhI Ha HEM (32 UCKJIIOYEHUEM BaJUTMICKOTO CiTydasi).

B BbIOpaHHBIX Keilcax CIOXKUJIach MPAKTUUECKH UJIEHTUYHAS CUTYallus, KO-
r7a JJisi MUTPAHTOB MPEIOCTABIISIOTCS BO3MOKHOCTH, HO HE TpeOOBaHUs O Biajie-
HUU PErHMOHAIILHBIM SI3BIKOM M, T€M OoJiee, MyOJIMYHOM €ro MCIOJIb30BaHUH, YTO
MapKUPYyeT TEPPUTOPUAIBHBIA SI3BIKOBOM pEKUM Kak ciaaObld. ITO MOXKHO MOJ-
TBEPJUTH CTATUCTHUECKUMU JaHHBIMU. COrJIacCHO HAI[MOHAJILHOM MEpenucHu Hace-
nenus 2011 r., TUIIB OKOJIO YETBEPTH KUTENEN Y3JbCa FOBOPAT HA BAJUIMHCKOM
[60]. 10,65% pe3unentoB CeepHoit MpimaHauu 3asBUIM, YTO XOTh HEMHOI'O 3Ha-
1o upianackuid [38]. Tonpko 1.1% mIOTIIAHIIEB OTMETHIIM 3HAHUE TAJIBCKOTO
[22].

DTH acmeKThl, HECOMHEHHO, OKa3bIBAIOT BIMAHUE Ha (POpMHpOBAHHUE €CIH
He 0a30BbIX, TO JIHMIIb HEOOXOIUMBIX JIJISi BEIKUBAHUS SI3bIKOB TCPPUTOPHATHLHBIX
pexumoB. KirtoueBbie akTOpbl, BBICTYHAIONIME B 3alUTy IpPaB HAIlMOHAJIBHBIX
MEHBIIMHCTB, JTUOO OKa3bIBAIOTCS HECHOCOOHBI HOPMATHUBHO BBECTH TPEeOOBaHUS
JMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMM K MUTpPAaHTaM, JIMOO MPOCTO HE BHUIAST B 3TOM
CMBICIIa, TaK Kak: a) OOJIBIIMHCTBO >KUTENIEH HCIOJIb3yeT aHTJIMMUCKUN BO BCEX
cepax AesATENbHOCTH U 0) JOCTaTOYHOM SI3bIKOBOM KOMIIETEHLMEH 3a4acTylo He
o0naaroT Ja)xe caMM NpeACTaBUTENU oOUIMH. JTo 3HA4uT, 4yTo CoeauHenHoe Ko-
POJIEBCTBO MOKHO OTHECTH KO BTOPOMY THUITY SI3bIKOBOTO pEXHMa, Ie sIBHO Oosee
CHJIBHBIM ¥ 3(DPEKTUBHBIM SBIISCTCS S3BIKOBAsI MTOJIUTHKA, TTPOBOIMMAsT HA HAIIHO-
HAJIBHOM YPOBHE.

* * *

[TonBoAst UTOT, MOKHO YCJIOBHO pa3[eiWTh aBTOHOMHH Ha JBE Tpymmbl. B
0aCKCKOM, KaTaJOHCKOM, BaJUTMMCKOM, HPJAHICKOM M HIOTIAHICKOM CITydasx
pedb UJIET O MPOJIOJDKUTETHLHON 00ph0e 32 COOCTBEHHYIO UACHTUYHOCTh, KOTOpas
3J1IeCh OCHOBBIBAETCS HA 3THUYECKOM WJIM 3THOJMHIBUCTHUECKOM Mpu3Hakax. On-
HaKo, 0€3yCIOBHO, MYTH MPOBEACHUS COOCTBEHHBIX PErHMOHAIbHBIX WHTEPECOB B
KU3Hb U 3(Q(PEKTUBHOCTH UX pEaM3aIlMU 3aBUCUT OT MHOXKecTBa (hakTopoB. B I'a-
aucuu U HaBappe peub uaer ckopee o TpeOOBaHUIX, OCHOBAHHBIX HA TEPPUTOPU-
aJbHOW W KYJIBTYPHOU IPUHAICKHOCTH, HEXKEIIM ITHUUYECKOM UIACHTHUYHOCTH. B
IEPBOM CIIy4ae €CTh S3bIK raJlJIero, KOTOPbIM CUUTAETCsl HEMPECTUKHBIM, BO BTO-
POM - UACHTUYHOCTh HE TPUBSI3aHA K STHUYHOCTH. DTO MOXKET CIIY>KHTh IPUIUHOM
oOpa3oBaHus 0osiee c1adboro S3bIKOBOT0 TEPPUTOPUATIEHOTO PEKUMA.

BaxHO OTMETHTB, UTO Ha CHITy TEPPUTOPHAIBLHOTO SI3bIKOBOTO PEKUMa BIIH-
SI0OT MHOYXECTBEHHBIE KOHTEKCTHBIE (DaKTOPHI: UCTOPHS, KyJIbTypa, Teorpadude-
ckue ocoOeHHocTH W T.1. Cpeau MpoynX, Kak MPaBHIIO, OKA3bIBACTCS Ba)KHBIM
dakT Hanmmuus wiam orcyrcTBus Kin-state y OTA. Tak, Hanpumep, B ciydae
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@nasapuM MOKHO OTMETUTBH MOAAECPKKY POACTBEHHOrO rocyaapcrsa — ['omran-
TN

OnHako Henb34 3a0bIBaTh O TOM, YTO SI3bIK MOKET BBICTYIIaTh BTOPOCTEIIECH-
HBbIM (PAaKTOPOM IpH BBICTPAMBAHMM STHUYECKOW UACHTUYHOCTU. Tak, B TOH ke
CesepHoii Mpnanauu npesanupyromum ¢akropoM popmupoBanuss OTA ObL1 pe-
JUTHO3HBIM. IMEHHO 3THM, Cpelu MpOYero, MOXKHO OOBICHUTh OTCYTCTBHE O(DU-
UAJIBHOTO CTaTyCa UPJIAHJCKOTO S3bIKa B PETMOHE MpU (POPMaAIbHO BO3MOKHOM
HAJIMYUU OUJIMHIBAJIBHBIX ILIKOJ.

Takum o0Opa3oM, MO KPUTEPHUIO BBIJIBUTA€MbIX MUIPAHTaM YCJIOBHM MO J0-
CTHIKEHHUIO OIPENEIEHHOTO YPOBHS JIMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH, S3BIKO-
BOH PEXKHUM HA HAYUOHATILHOM YPOBHE OKasbIBaeTcs cuwibHee B CoequHeHHOM Ko-
poJsieBcTBe, Hexkenu B Mcnanuu m benbruu, rae GopmMyaupoBKa TaKHX YCIOBUN
OCTAaBJICHA Ha YCMOTPEHUE APYTUX aKTOPOB.

Ha pecuonanvbnom ypoBHE CaMbIMU CHJIBHBIMHU CPEAU SA3BIKOBBIX TEPPUTOPH-
aJIbHBIX PEKUMOB OKa3aJIUCh O€IbIUCKHE aBTOHOMUU, HAJICJIEHHbIE OOLIMPHBIMU
noiHomounsmMu. VMiMeHHO Ha mnpuMepe benbruu Hama rumoresa aaja IOJIOXKH-
TENbHBIA pe3yNbTaT. 3J€Ch aBTOHOMHU BBIIBUTAIOT COOCTBEHHBIE TpPEOOBAHUS
Hapsly ¢ HAUMOHAJIBHBIMU. B OTHOIIEHUY NBYX APYrHMX KEHCOB TMIIOTE3a HE MOJ-
TBEPAUJIACh. DTO MPUBOJAUT K MPEANOI0KEHHUIO, YTO 0COO0r0 BHUMaHUs TpeOyeT
PacCMOTPEHHUE SA3BIKOBOW ITOJUTUKH, €€ PEAIN3alii B KOHTEKCTE COOTHOIIECHUS C
CUNIOU A8MOHOMUU, ONPEIEISIEMON 4yepe3 00beM IMOJIHOMOYNM, KOMIIETEHIUN U
npedepeHInil, KOTOpbIe JaHbl PETHOHY B LIEJIOM.
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LANGUAGE ADAPTATION POLICY FOR MIGRANTS IN EUROPEAN
ETHNIC AUTONOMIES

L.S. Borodina
Bachelor Student, Faculty of History and Political Science, Perm State University

In order to preserve their national identity, many countries form a set of language
requirements for immigrants. From the institutional perspective, these
requirements are a part of the existing national language regime. It is safe to
assume that ethnic autonomies within countries could set their own requirements
for regional languages alongside with the central government. This article verifies
this assumption by the examples of the Kingdom of Spain, the Kingdom of
Belgium, and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Keywords: language policy; ethnic autonomies; language territorial regime.
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